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Abstract

Mother tongue transfer has always been an important research topic in second language acquisi-
tion research. Mother tongue transfer can have both positive and negative effects on second lan-
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guage acquisition. In order to better leverage the positive role of mother tongue transfer in second
language acquisition, this article will analyze and summarize the phenomenon of mother tongue
transfer among second language learners at the lexical level. Based on the analysis of the causes of
the phenomenon, solutions such as enhancing cross-cultural awareness are proposed, providing
reference opinions for the teaching and learning of second language vocabulary.
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1. 518

20 40 60 FAK, EASMAEITIRT 2 RE B IS T, i ISER)E L THERZRE 7 RA
Ko —iE SRR R R KA 2 N AMER R N AE R R . SMER R BEIE SR, B 5%
MBI BHEERAE IS WERRUEEIEARFHER, Wk 7FER . VEN AR5,
H R B1E ] — B AR 2 AMEHUM DL B BV RIERIN R 5 A0 5 2 SR KRR B b 2 RRE 4k )5
LA IR F G, Horh P e B5E —AB F MACE . W, WA, ARASETTMI[L]. RIS A, T
BEE ARSI EBA R . WL ERAE T S I NIE SRR TR AT IR . (H HRT BB ST R ROR
FERHENOT® L, ZuE T EHERIET BN . Blitt, ASCRETIRICER, WE T I8 FH 7
EA R R EREIT RIS, TR MM N 3. D% #0E TAEFESE S iR s d —wis 5
W

2. BEEBRIBSR T3
2.1, EHHIEX

TR RANE S LB P LR A — A BL R Odilin U “XERS 2 H AR & MIUAR (12¥F 7 564)
APIIERTICA T o5 2 1 AOARARE R 577 A R ™ 2] VS ARSI R S I M b
B A5 AR AT I S SR A AN 2 5 T R S A PR U R
TR

2.2. BETBHISE

I REHEER A SRR R H AR AR AN TR 5 AR B2 . AR X L 2 #r B
2 H MR R AR BA , BREXT H G A 5 P A R, BN RHE IR S H I
TEABHEZ2 R BORN, BREXTH BRI IG27EEAER, IO EHE TR . ARy, ik
M RIEIE A% /2 BFTEIT A% 1 P A 32 2R B 30

1RZ LADUE N BHE R SEIE 27 21 B AR S R R B, e UM S 5 A2 AE s EEAR U, 981527 2]
SIS S BN, 53] —Lef A, SEPCHEIE EIERIEIBY . DUET CRERBIE” , WHREE
RiEN “Ilike reading” « —HRBMUFMFA. 2z, FERPIFIEFZERBORN, 2231 FHe 6T 55
SERBYE, WA BRGNS, ME RS . WPOERIAAET BE, (A SRR, WA E NS,
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MOEE N2, NAESIET, R STEE. W RS R E)TEZI R, JERIAN “ ate
breakfast at eight o’clock this morning” . ¥]%# 6k = Jeif B 4E, 7] TRIAR 5 REDOERIA, MM H I
BRI TR RIA .
3. ZiBIH

B I RARTE BB LMW EE B E M IR . XA AR E F AR IR, B AR S
R R TR 88 SO A bR e SR TH3] . =18 2119 A LUR AR AEAR AT A B B, AELI 5 £ ) L 3 A RN 55 /4
WIRCNTE R . AR 2285 iR SIS R 4T 7T . Stephen Krashen (1985)#8 Hif AR . fthE5k —iE>]
732 3@ i BR AR ST\ (comprehensible input) SEILT . BRARVERI N 2185 S F R B R RIE S AR, BRI
W v T 1 A AT Ko A AR USRI T S N 5T A AT BRI N A IR AL Merrill
Swain (1985) MIH& H T far B UE, ‘& 58 A% H (output) £ —3E I3 R AR - far R 4 22 2 3 2 B AR TE
Bk AR B R . RO, B, FIEWMURIECHES AL, B Ek
REIEF RS

B 2t Peter Robinson $& H , BIA R 1B S F R HbRiE 5 B2 #H 78 2R s, LA
WERIE  IER . W — AR CHERE, EEEs - e ERREER. W EuiEe 17 8t
L5 BTG RE S UL B IE S, TR ARSI R AR BbAh, HRMBAE N TR I
o IR — MG PIE S R4, B TRHEMEAMES LR FIEHA R rE
FRA, MAKAES 28T e IS EE A B ARG SRS MBIy, I EEY
RS T —/ MBI EIE A A BB R T B
4. HEEBNETIEE LI BB

BHEAN R — MK, ) HER MR E Z AT DG HIL T, F214be I, BHETFEHELIA
Al N T RRETL RS, WATAREREIEE, Mix EHEAAAE. FATREEVRB B IME 5 1 7= A AR AR AR
., WEIEMEERER. ERE, R RREHX, JOEEA R NP EHGEE . BN EFEs
HEAEMREWFICAR R, RN T OB E Y. KR 5 Bh— & (D08 AR B2 s AT = o
T\ b, DMEHERMRS 7. XN TERES, iR %R ZRHERN.

4.1. IEE#H

BRE R IERE X 2R 15 5 E SIS AR R i 2 B - R E 5 RO3LIE . 27 303 AT LA BEE RN
PR RE 1B 1% 2]

4.11. AXRYIEEH

FEBADOE A A L T & o AR ) BARMRVC I, nT DA B R 53 2 A B B A
Fetn2 2] “house” HWIRHRE, BT LMEBL G 700 B H BhEMAR . (HJRAES: 2] — s R A4, o “adiz, B
], XAk, K7 SEialit, WA SR Bl A AR . e kT DUR P BRE I IEE R . 0 “home”, £
AW, AT DAE S DGEAN R R A . I ELIX 4> “house” A1 “home” (X il 7 REGELET L3
fp i B AR T — SR A AR AR

4.12. BXRIEEH

HRBESCAFAE KRR S . ANFRNRVE R BARUE, FVEARTE], 2 303 7 ZAR IS B AR TE BT P15 41T
40 “politician” 1 “statesman” , —EHH AR Z & . Politician FRICFARIMEE, SHEZE, 1
ZLFEN AR, HEEAN NS CBOERIGEMAN, 2R/ X statesman FEHEEHMECE, ZRAHE
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NEHIW A RIIRET . B TREZIHRHN, 2OV I AP oCy I B, 7 >3 Al DL N B I
PIA ] (1 I -

MR L, BHEER FIE i 25, AR T8, SR, 225038 MR @ E B iR TE 5 A AR A
RIERN . AWHIRR S I8 F Il ies, A 5@ GERHES H R AR

4.2. faiE

WSS R KE, nl REE TR AR i 4l 2 il A i A | i iE H AE B £ = (Odlin, 1989) [2].
AL F B IE AR IX — AR . 12 A R TR R R ENR . T SORTRVE . IR RO
R TVC AU AN S BRI . AVEANERTT I
4.2.1. AEHEIR

R R RSB IR S AR T, s T SO SN S SR ZE R, A RN AR L
AHTE, AR AR G B AR S HAN A . VA HER L SCHER IR T SO R . BTRL, ) B AR SR
VA, A0 ) TR REE A IE A B R S5 1 BRI b, S EUR R R [4]. 0, DUEHAELE ML |
sy CHBE” SEFRIPIXO . (R AESE AR A BN A R B . SHETRE RS, R
Gibr Ay “grandmother” ; JEERNLH “sir (Je)” HUPUETH) AT AFEEIRON . BT SHAA
A, AR T TIREE& . TLLEEIM, KEK FRE. EFCRMBERXRAEENE L. i,
CBR T AR, A W AMERE UL RS G A . il BRSO E e, SRR Tk
TR JE S ZE SR, RO H A R AR R, 2 I A SRR 1R

JEH AR B AR LR SR AR RIE . R 2V E ARG R MAZRN 52 MR
“green tea” Al “red tea” . IXFLEZ T EHE GO MM . fEJEESH, FRATATLLA “green tea” FRinsk
a5, HRLZRERMIEN “black tea” .

4.2.2. 1RMEEIR

VR R R S A R L ). AR 2 AR A A NS . RN DB B TR R AR . A
B EBATREE X B i . e, CIRIRIFOT , XEMIF ORI, TR0 4 EE” XE
AR B AE 4 1] o (E A BT o ] i P b 0 S SR B R B N R % R AR, FE O SR T 2 3] R B 4% 3 A2
“happy” , {EFFCME R 4 1] Ik AR U B 2R TE 2, A28 “happiness” o &2 AETE TR 2% ST A OGTE
W, A ERISFEANE, S REFEHIRME . 8% ) B EE PR SR £ 52 3 BHE
Y RS2 R T R AR T PR R

4.2.3. {ACHEEIR

TV S B R 4R — AN 5 ) — L3R 75 K U8 P o R P R R P ] 5 A T ST . R A S A T
M. AR RSB RHRE SR BT R R E M R, R IGE ISR H SR .
FeunfEpEh “/HA” - BB . “BHET SFEELH A B ¥ ERERERHE O
BRI, “FHBRM” EH “watch” o “FET” ZH “read” ; WEULE BT There be AL
SIF, SRR AR BGE B ZE, % There be AU A1 have JRE ) T SRR M 70 (O AL RO At 0K

4.2.4. iaikiRH

BB ATAE B P AR AR AE AR A, 1AV AT DL i 2038 BAA S &S S AV Th RE s DUETR A BT AR .
AR A A PR RO SR N S R AR . AESNIE R, BhE] JE 3T AR A AT LSRN S AR T DB S
TV I SRR — k. fE ABRIERE R, B TRHERE I, oA A R T A, R
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AlEE R, BN, FEAETTLIR— N4, W LIRR 2224, BESEM N, MRIEBLZZAEN, 3
HEAR R “students” .

5. BRI

i Pk, BREEA TSI AR, BEA BN, WA AmiER,  HIX A Gk
G BEUL, JMAERGZERIUN S, 550 RARRGEN, e KR P IR G T AR

51 AEFIRAIEXE, ERHEXNGITR

TR SUE I . X TFRIELE I 2% S I R AR R, 350 R AE S R R R R
51 R REVE R A Bh A A AR A M R S DA R P SC[5] . eI LA BEE S E T AR
MZESM, kEm BB RFMORE. FEERNLE, HTFHI/MESER, TRESKEHEZE BN
SARFEL o (R B BRI JCVEAE A SO AR B 58 A B AR RS, AT LM IR R B DL R N . K,
AR AE T T T RRE TR, B S HIUARAIR . B R . MEENRE . HUR R
R, A RIS BB B A R e R . LR RS i) U5, “1Z245” oA take medicine,
BT UGE RIS, 2R 50 B eat medicine, kill time A 7 BEI IAJ (5 S0, (B2 AE 25 5 BRAR N “ %
FERTR)” SRR gL, BOMRIZ A R AT L, BRI b fOE B BE T

5.2. WEREHEIR

SR B SO AT, AR F VTR o P SO R T R AN . TEAR G I
i, SO £ 3EPEE S LRI X b, T2 T RNE A BSOS, ORGSR IR, SRR
AN Zh R S B SO B, BTSSR s S AR SR SR I SO TR, R RS SO RS
WHE b, ST EORYHR T T SO R R B . QIEIEE, RO R, S g AR
VEZ T SRR 78 SERRIE 2 SCAk R IR S 6], A B LA K AR A R S A 1 A
(IRIYE o AL I3 MY 15 i BT SR AE 1 ST AL P IR D R i R e T ST R B 2 o 0T 3082 I 237
A S B T T SO, VGE T T RIEE T “red” i PR SUE B B R, 20T
FEHZ AT I I, 1T LK P 7 ABR LA 2T (30 B 0 WIS S 1 SCAL #h 78 3K, n“a red battle”
KRR, — LAY Foiail, — 7 A W am 2 A (85 A .

5.3. HEILE, BIAFEEIBEE

B IENPR IR, R BREEBEN, SRR - TIHINES SR . RRRERLL
FT, SR E RIS, W15 5 P B S . kSR BRI 2 S e R, 2
BT RIS, RERISR. B 0IEAY R AR B RE, 24 UEdEHOHED,
NP SIS L, IS BT — IR 3] AR, SRS ST R A 2 K
6. 4B

B2, ENBEBAFER, ERGHARZ A . SO H A BB T R ERE EER RO B e 4
IS AE R, LR R ET B IOER, MIS8 FOER e, M e 08 a0 23 5T R
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